The Crazy Wine-Tasting

Lyrics: Alwin M. Schronen
Maestoso « = 80

Music: Alwin M. Schronen

© Helbling
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Faster/Schneller J = 100
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Tourdion

Lyrics: Anonymous, 16" century usic; Anonymous, 16" century
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Der Fiedler

Lyrics: trad. folksong ¥ Brahms (1833-1897)

Lively, but not too fast
Lebhaft, doch nicht zu rasch
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woh - net ein Fied - ler zu Frank - fut am Main,
2. Du buck - lich -ter Fied - ler, nun fied - le uns auf,
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Erhebt das Glas

usic: Lorenz Maierhofer
© Helbling

Lyrics: Lorenz Maierhofer

In a drinking mood/Trinklaunig J=ca. 100
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1. Er - hebt das Glas in uns-rer Run - de!
2. Stimmt al -le ein in uns-rer Run - del
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ommt, lass uns singen

English lyrics: Trad.
German lyrics: Susan Maria Ka

Music: Trad. England
© Helbling
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Kommt und  singt! Singt!

sing!
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Drei schone Dinge fein

Lyrics: 16™ century : Daniel Friderici (1584-1638),
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Din-ge fein, da - h mich er - quick, da - mit ich mich er - quick.
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Wein-Melancholie

for Tristan Meister

Music: Alwin M. Schronen
© Helbling

Lyrics: Theodor Storm (Verse 1),
Alwin M. Schronen (Verses 2—4)
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1. Der Ne - bel steigt, es falll__  das Laub,

2. Die Nacht_  er-wacht, der Tag____ schlaft ein,
3. Der Mor - gen kommt, die Nacht_ geht hin,
Re ben - saft Wort__  gegisd

1. - . grau - en Tag__
2. neu - en. Wir wol - len "¢ - tre Nacht, die fin - stre Nacht_
3. al - ten W|r len die neu - en Tag, den neu - en Tag__
4. qu - len die le Welt, die dunk - le Welt_
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1. ver - gol
2. mit und Sang er - freu - en.
3. mit

4. mit

s

* Can also be sung a halftone& / Kann auch einen Halbton hoher gesungen werden.
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Music: Alwin M. Schronen
© Helbling
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» Can also be sung a halftone higher. / Kann auch einen Halbton hoher gesungen werden.
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Kleines Wein-Madrigal

Lyrics: Alwin M. Schronen

Andante J = 80
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© Helbling
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Viva la bottiglia

¢: Antonio Salieri (1750-1825)

Lyrics: Trad.

&; Vi - va,__ vi-va bot - ti- glia, vi

7 7

1/ 1/
|4 |4 N—" '

mon - do__ non si

3 ; ;

bel -la com-pa - gni-a nel gran

0 4 ~ o~ N .

o Al | N N | N | A A A L | \"
F\.— ¢ | * 4 N N
&y e [ T 1T 1T ™ o @& @& | J™ J7 17 17T 1T 1y 1\ &
AN A S — I V4 -'-'--!’_——

=7
@ la - le - gri-a, non pit bel-la com-pa -

nel gran -do non si  da.

S

Ja hort, ser klingen

Lyrics: Lorenz Maierhofer Music: Lorenz Maierhofer
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*) toast with the drinking glass 1t den Trinkgldsern ,,anstoflen‘
* repetitions can be sung a w, ne higher each time / Wiederholungen konnen jeweils einen Ganzton hoher angesungen werden
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Wir trinken gerne guten Wein

Lyrics: Thorsten Weber / Ludwig Holty (1748-1776)
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Will - kom - men, lie - ber sché - ner Mai, dir tont__ - @ ang,

Will - kom - men hier__ in  uns - rer Ruy ' leibt_  ge-sund.
will - kom - men, lie - ber sch6 - ner | Lob - ge-sang,
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Ein Wein und fro - her Le - ben lang.
will - kom - men, lie - ber Lob - ge-sang.

Lyrics: Michael P
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German lyrics: Friedrich Schiller (1759-1805)
English lyrics: Henry van Dyke Jr. (1852-1933)

Festlive/ Festllich
"

Reethoven (1770-1827)
: Siegfried Singer
© Helbling
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7. Freu - de spru - delt in Po - ka - e
trin - ken Sanft - mut Kan - ni - ba - len,
Joy - ful, joy - ful, we a - dore Thee,
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ter Fla - weilt.
dem gu - ten Geist.
the light of  day!
i I i - D 1 |
der, wo dein sanf - fter Fli - gel  weilt.
Him zen; Die - ses Glas dem qu - ten Geist.
mor ness, fill us with the light of  day!
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Ergo bibamus

Music: Alwin M. Schronen
© Helbling

Lyrics: old Latin toasts

Festive / Feierlich
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Broadly / Breit
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ni - hil mo-de-ra-bi - le
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the gift of the gods.

e is the milk of the ancients.
to forget all moderation.

Im Wein liegt Wahrheit. Guter Wein ist das Geschenk der Gotter.

Es gibt viele Griinde zu trinken. Wein ist die Milch der Alten.

Die Nacht, die Liebe und der Wein raten mir, alle MéBigung zu vergessen.
Es ist mein Wunsch, in der Taverne zu sterben.
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The night, love and wine ad
It is my wish to die in the t

*) B at Verse 4 only / & nur bei der 4. Strophe
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Vino leal

Lyrics: Myguel Santos E Castro Musig: Myguel Santos E Castro
wguel Santos E Castro

Bebida moderata ..=c. 70
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+ Sing untll there’s wine. Beg@l and at your own tempo. When you start singing the choral piece as a canon, try to keep the same tempo.
*) Suggestion: end with everyo , finish with a hug
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South African Drinking Song
(Suid-Afrikaans Drinklied)
Lyrics: W. J. Du Plessis Erlank (1901-1984) Van Ingelgem (*1976)

English translation: Helen White (*1977) O Maar Ingelgem
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(grace notes
always on the beat)
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Art Thou Troubled

English lyrics: William Gurney Rothery (1858-1930)

Andante (J = ca. 80)
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Jiirgen FaBbender, The VOICES & WINE Choral Collection ¢ © HELBLING, Innsbruck  Esslingen ¢ Bern-Belp & 399069407



]4 poco cresc.
” —~ N\ |
——— ! o—a—2
A4  — I !/ | ! | | i
_ shall Mu - sic,
° pOICO cresc.
P2l I

N

N

T

—T T I - T —1 1
| 1 1 1 | 1 1 IDN | 1 4 |
— L s L —
N—
sad-ness mu - sic, ev - er di - vine.
— — 1
1 D] = | 1 | I PN |
’V i | I ! I Ii 1
mu-sic ev - er di - vine.
Mff'\ l
1 I I I 1 I 1 | N ) ]
| e t—F—+——F
1§ N I T I
her Mu - sic,c mu-sic ev - er di - vine.
: ; = ——— ’},.\r" 5
& [ [ [ e - I
s 4l | JJ
I I o - —
! £ e ——— e ¢ ——
T i T | i

Jiirgen FaBbender, The VOICES & WINE Choral Collection ¢ © HELBLING, Innsbruck  Esslingen ¢ Bern-Belp

399069407

31



32

28
7 () u

P’ A

with  voice___

sic__ call-eth

mu -

sic,

Mu

) N TTT1 TTT1
5 I 2
R 2% =
o @ 1 1
k= St
H
£
5 i~
K]
()]
=
—
o
7 | 1 1
(5]
1S
38
I E
*® ©
w
= lw =
£ 3 o
2 g ut
el
= o p.mJ [ N N N
e . HEEER EEER EEER
o ey v A A
o
>
= i~ i~
= N N
=
5 P
e \ 1 1
= m
[&)
Q
w

X
N

m~ Fine

ion can be sung by the same soloist. /

S

Der gesamte Abschnitt kann auch vom selben Solisten gesungen werden.
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A Drinking Song

Music: Alwin M. Schronen
© Helbling

English lyrics: Wiliam Butler Yeats (1865-1939)
German lyrics: Alwin M. Schronen
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lit ~ the glass to my mouth,to my mouth,
Ich heb’ das Glas an den Mund, an den Mund.
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lift  the glass to my mouth,to my mouth,

Ich heb’ das Glas an den Mund, an den Mund.
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Come, Ye Sons of Art”

Lyrics: attributed to Nahum Tate (1652—-1715)

Purcell (1659-1695)
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*) Alternative version: Come, Ye Friends of Art
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Trinklied
(Bacchus! Edler Fiirst des Weins

German lyrics: Ferdinand Mayerhofer (1798-1869) and
Eduard von Bauernfeld (1802—1890), based on William Shakespeare
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ert (17 828), D 888
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Heyho ... The Winds will Blo

Music: Andreas Kuch
© Helbling

Lyrics: Andreas Kuch
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Hey - ho, the flow and outh shall not be for - got-ten, as we sing Hey - ho, the
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as we sing Hey - ho ah_
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Interlude

[

winds will_ blow but ourhearts will_ stay the same.

doo doo doo doo

hooh

hoo

ooh
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hooh
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hooh

hoo

ooh
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Verse 2

4
’

hooh ooh___

hoo

eve-ning fades as the air

The

hooh ooh___

hoo
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hooh ooh___

hoo
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pale.
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0 pre-pare for the fi - nal sail.

Yes-ter-day we were young, to-mor-rov

-

doo doo doo doo

life is

For

sad.
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doo

doo

doo
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beau - ti - ful e -ven thoughit's not fair, we've made the best of the
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Hey - ho, the drinks shall_ flo our youth shall not
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as we sing
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as we sing
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as we sing
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hearts will__ stay the same. And we sing
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And we sing
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And we sing
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Hey - o E ah ooh And we sing
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Hey - ho, the drinks shall flow and our lives shall not be for - got-te
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Hey - ho, the drinks shall flow and our lives shall not be for -
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Hey - ho, the drinks shall flow and our
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Hey - ho, the drinks shall flow and our
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winds will__ blow but our spi - rit will re -
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winds  will blow but our spi - rit__ ooh____
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winds  will blow but our i - : ah ooh
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Neigen sich die Stunden

Music: Lorenz Maierhofer
© Helbling

Lyrics: Lorenz Maierhofer

F C Dm
S /91 I I I I :’--‘\. I I I
Ao —— b:F : Iz 22
r r r - ] ]
§ Nei - gen sich__ die Stun - den,
E
¢

ruh’n. zum__  Ab - schied

passed. Now we__ sing  at

ciao. E tem - po r - ve-der - ci
de - jar -

win - schen ein gu - te
good, we  will meet a
ar - i - ve - der - i
has - ta la vis - taa -

=
), -
Wik

F
*) Gm C F
|(1,f I I t t - il |
win - schen ein’ gu - te Nacht.
good, we will meet a - gain.
ar - i - ve-der - i ciao.

has - ta la vis - taa - dios.
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*) when sung with Italian or Spanish lyrics / wenn der italienische oder spanische Liedtext gesungen wird
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Bye, bye, bye / Schén war die Z¢

Lyrics: Lorenz Maierhofer

®° ¢ (f%) ®C

Music: Lorenz Maierhofer
© Helbling

| 108
| 108

| 1HEN

2 N>

° = I =
Bye, bye bye!*) It's time to
Schén war__ die Zeit, doch nun st
C G7 C
r@ (=
BRI AR B e s A
sure hope  we will meet a - ganl__

sa - gen jetzt  auf Wie - der - seh’n!_

Oh, wie wohl
Oh, How Lo

Lyrics: Trad. 19" century

@©

Q ﬁu. D] i I I I I

i ———+ = |

&)) [~ - [ 4 \
Oh, wie  wohl ist A - bend, am A - bend,
Oh, how love - ly eve - ning, i the eve - ning,

y 4 ﬂu. T 1 —1 T i —1 1
G o = =
2 | ~—
wenn zur Ruh’ Glo - cken lau - ten,
when the  bells - ing, sweet - Iy ring - ing,

Accompaniment/Begleitung

o L

bis_  pa- cem, cem.

*) end: bars 1-2 in unison / Schluss: T. 1-2 einstimmig
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